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内容概要

本书对“翻译”和“意义”这两个概念给予了新的界定。
“意义”历来被认为是某种客观的外在的东西，无论其呈现形式是具体的还是抽象的。
“翻译”被想当然地看作是将原文的客观意义投射至译文中去，是一种隐喻建构，其中功能对等是核
心。
然而，当代认知语义学家们认为“意义”既不是某种外在的客观形式，也不是内在的主观意识，而一
种实时建构。
它是人们将它时的感知识信息以及概念信息同更为抽象的、通过长期经验获取的信息框架结构相整合
的结果。
“翻译”，就其过程而言，可被理解为原语与译语中两个独立的、概念与语言的整合过程；就其结果
而言，它是第三空间整合的结果。
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